
(Resnična prigodba.) 

Neki učitelj gre v vas h kmečkemu županu. Po nasprot­

nem pozdravu se pričneta pomenkovati. Med drugim pri­
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pelje beseda tudi do vojske. Zupan ni mogel zadosti pove­
dati, kaj je vse v kratkem od vojske bral. — Med drugim mu 
pripoveduje, da spomladi bo gotovo vojska, in taka, da se še 
malo takih pomni, ker samo angleška vlada si je že za njo 
pripravila dva milijona konj in še pristavi, da ne takih kljus, 
kakor so naše, — da so uni dosti večji, močnejši in tanjši od 
naših konj, da beržeje tečejo, in ko tič čez grozno široke in 
globoke jame in prepade skačejo, ktere Angleži „šterlinge" ime­
nujejo. — Dalje oče župan tudi pripoveduje, da vsem prebi­
vavcom tiste vasi nemila osoda beraško palico pripravlja, po­
sebno pa njemu, ker je njegova hiša blizo ceste, i. t. d. — 
Učitelj očeta župana zvesto posluša, — pa si ustnice grudi, 
da mu smeh ne uide, ker ve, kaj pomeni beseda „sterling"; 
poprosi tedaj , naj mu oče župan pokažejo in posodijo časopis, 
v kterem je pisano od angleških konj i. t. d. Oče župan 
radi dajo učitelju sabo časopis, kterega on doma skerbno in 
radovedno prebira; — in res v tretjem listu „Gemeinde ­ Zei­
tung" str. 38 najde učitelj sledeče verstice: „London. Die 
Auslagen Englands fur die Kriegsvorbereitungen belaufen sich 
auf die Sunime von zwei Millionen Pfd. Sterling". Prebravši 
te verstice, se učitelj na glas zasmeja, pa tudi žalostno pre­
mišljuje, kaj vendar puhla nemščina napravi, in pomiljuje žu­
pana, da so ga angleški konji „sterlingi" v taki strah pripravili, 
ter si misli: Pač bi bilo boljše, ako bi oče župan raje naše lju­
be „Novice" bral, kakor pa nemške časopise , kterih ne razu­
me ; — „Novice" bi ga gotovo nikoli ne pripravile v taki 
strah in v tako zmotnjavo. — Učitelji, čujte sad nemške kul­
ture ! Govekar. 


